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8. An Phleanail Teanga agus an Beartas 
Teanga: Coincheapa agus Feidhm 
Tadhg 6 hIfearntiin 
PLhtear stair na pLeandla teanga mar dhisciplin acaduil agus mar ghniomh feidhmiuil sa 
chaibidil seo. Taispedntar go bhfuiL an beartas teanga, ar paraidim measartha nua i, ag 
glacadh dit na pLeandla teanga sa dioscursa Leannta ach go bhfuil Leanunachas idir an dd 
choincheap. Minitear go bhfuiL an beartas teanga ina theoiric idirndisiunta a nochtadh i 
saoL acaduiL an BhtarLa ach go bhfuil se ag teacht Le cuid de na bunphrionsabaiL sa 
pholaitiocht teanga i munlai na hEorpa. Td an beartas teanga bunaithe ar an taighde ar 
thri ghne de shaoL na teanga: an ide-eolaiocht (na rudai a chreidtear fooi na teangacha), 
an cleachtas (an d6igh a mbaintear usdid as na teangacha) agus an bhainistiocht (an tsli a 
ndeantar an cleachtas agus an ide-eolaiocht a stiuradh). I ndeireadh na caibidLe ardaitear 
ceisteanna fooi aisiompu teanga agus fooi bheartas teanga an teaghlaigh. 
I An disciplin acaduil agus a fheidhm 
Is fOreimse de leann na teangeolaiochta feidhmi ian phleanail teanga. Is minic a thugtar 
an tsochtheangeoLaiocht jheidhmeach ar an bpleanail teanga chomh maith toisc gurb 
IOnann na gniomhaiochtai pleanaIa seo, sa chuid is forbartha de na casanna, agus toradh 
an taighde ar shocheolaiocht na teanga agus ar theangeolaiocht na sochai a chur i 
bhfeidhm ar mhaithe Ie spriocanna ura teangeolaiocha a bhaint amach. Baintear usaid as 
an tearma Ie cllr sios ar ghnfomhachraf meiire a chuirtear i bhfeidhm chun todhchaf 
teanga agus iompar teangeolaiochra lucht a labhartha a athru n6 a chur ar mhalairt sli. Ta 
~e tuiscint as sin go dtugtar faoin bpleanail teanga go comhfhiosach nuair nach mbfonn 
IOrnpar teanga an phobail ag teachr Ie spriocanna airithe a bhfonn leagtha amach ag grupa 
udarasach faoina choinne, bfodh na spriocanna sin s6isialta, eacnamafoch, polaitiuil n6 i 
reirnse eile. Is follasaf an phleanail teanga a bhfonn ar bun ag na rialtais agus ag na 
hUdarais stair a fheiceail (Baldauf2006: 148-9), ach mas feidir Ie haon duine n6 grupa 
daoine clul i bhfeidhm ar bhaill eile an phobail urlabhra, is feidir a ri go bhfuil an t-udar 
feidhme aigeasan n6 acusan chun pleanaIa chomh m~ith. Is mar sin a imrfonn 
gluaiseachtaf teanga tionchar ar an bpobal urlabhra nuair nach leir go mbionn aon stat na 
curnhacht pholaitiuil acu. I gcis toinnt teangacha nach raibh leagan scdofa acu go dtf Ie 
deanaf, is iomaf uair a tharla se gur duine amhain (teangeolaf a shocraigh graimear a 
scriobh n6 diograiseoir teanga a chuaigh i mbun litriochta) a cheap an c6ras litrithe agus 
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gramadai don teanga ar ghlac an poballeis de reir a cheile. Pleanalaithe aonair teanga a 
bhi sna daoine sin. 
Tugtar go feasach faoin bpleanail teanga nuair nach gceaptar go bhfuil staid sh6isialta n6 
teangeolaioch na teanga oiriunach d'ionad nua a thabharfar sa saol di. Comhartha ara i 
ngniomhafocht phleanaIa na teanga, mas ea, ar athru suntasach polaitiuil sa phobal 
urlabhra. Ardu stadais agus gradaim ba chills leis an bpleanail don Ghaeilge 6 bunafodh an 
srat, cuir i gcas, biodh an phleanail ar r61 na teanga (pleanail an sradais) n6 ar fhoirm na 
teanga Fein (pleanail an chorpais). Agus sinn ag pie Ie corM teangacha agus athbheocht an 
phobail urlabhra sa chomhtheacs seo, na deanrar dearmad nach chun leas teanga agus chun 
tairbhe lucht a labhartha a bheartaftear pleananna teanga i gc6naf. Is feidir deireadh teanga a 
phleanail chomh maith ceanna agus is feidir ardu gradaim a thabhairt di. 
Pleitear munlaf na pleanaIa teanga mar abhar feidhmiuil acaduil anseo thios, ach moltar 
ina dhiaidh sin gur mithid duinn sprioc an disciplin a choigeartu. Is iad polaidocht 
teanga na ndaoine agus gniomhaiocht na n-udaras uile i leith a gcuid teangacha an 
t-abhar taighde is torthula sa reimse seo. Tugtar beartas teanga ar an ngniomh agus ar an 
disciplin acaduil seo, ar forbairt chomhaimseartha e ar leann na pleanaIa teanga a thainig 
chun cinn sna 1960idi agus sna 1970idf, agus a chuireann beim ar an mbainistiocht 
teanga seachas ar phleananna a chruthu, pleananna nach gcuirtear i gcrich i gc6naf iad. Ta 
paraidim an bheartais teanga i gcroi thraidisiun an leinn seo san Eoraip agus i 
bpolaidocht teanga na rialtas i gcuid mhaith den mh6r-roinn, ach nil saol acaduil an 
Bhearla ag dfriu uirthi ach Ie tamall gearr i gcomparaid leis an meid ama ad caite aige ar 
an bpleanail teanga Fein. 
Ta td bhunghne sa bheartas teanga: an ide-eolaiocht teanga, an cleachtas teanga, agus an 
tsli a ndeantar an da ghne sin a bhainistiu. Tuigtear, mar sin, nach leis na hudarais 
pholaitiula ambiin an beartas teanga, ach leis an bpoba! urlabhra chomh maith. Is feidir 
fiorbheartas teanga an phobail a fheiceail sna rudal a chreideann siad faoi na teangacha 
ata acu (an ide-eolafocht), sna toghanna a dheanann siad i dtaca leis na teangacha sin agus 
i dtaca Ie cineaI na teanga a usaideann siad (an cleachtas), agus sna slite ina gcothalonn n6 
ina n-athrafonn siad, mar phoba!, an ide-eolafocht agus na cleachtais sin, go feasach n6 go 
neamh-chomhfhiosach (an bainistiu). Nl minic a dheanann aon phobal a bheartas a 
scrfobh sios mar a bheadh caipeis pholasaf ann. Ina ainneoin sin, bionn na beasa teanga 
seo diongbhailte laidir. 
Bhf beartas agus bainisdocht teanga riamh ann. Blonn gach duine -aonair agus gach grupa 
daoine ag deanamh roghanna maidir leis an teanga n6 na teangacha a labhrafonn siad 
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gach uile la. Roghnaitear focail faoi leith lena bheith beasach, cuir i gcas. Ceartaltear 
teanga na bpaisd Ie go labhr6idis sa tsH a thaitneodh lena dtuismitheoir£ n6 lena gcuid 
muinteoirL Athrafonn an duine a dh6igh aitiuil chainte Ie go dtuigH ar an taobh eile den 
chUige e. Socraitear an teanga dhuchais a labhairt leis an gcead ghluin eile, n6 a mhalairt. 
Is beartais iad na roghanna sin, is cuma iad a bheith comhfhiosach n6 mar thoradh ar 
mhunla n6 ar iompar coiteann an phobail. Ni bhionn an ehumhacht eheanna ag gaeh 
uile bhall den phobal sna ceisteanna seo, ar nd6igh, agus go deimhin ni i gc6nai a bhfonn 
an cheannasafocht uile ag an bpobal teanga ar chinniuint a urlabhra Fein. Munlaitear idir 
theanga agus bheartas ina leith i gcomhtheacs an-chasta sochaioch ina mbionn an-
eifeacht ag athr6ga neamhtheangeolaioeha a imrfonn tionehar ar a cheile agus ar rheanga 
an phobail. Is feidir leis na hathr6ga sin a bheith polaitiUl, reiligiunda, s6isialta, cultu.rtha, 
skeolafoch, n6 fiu baint a bheith aeu Ie hathruithe sa timpeallacht fhisiciu.il. Mas Hor, 
Mach, go raibh beartas agus pleanail teanga riamh ann, nll na eoineheapa aeadula ar a 
bhfuil an disciplln bunaithe ach tuairim is leathchead bliain d'aois. 
2 An phleanail teanga: na chead cheimeanna 
Ba e Einar Haugen (1959) a thionseain an tearma Language pLanning sa ehomhtheaes 
acaduil agus feidhmiuil. Cumadh an phLeandiL teanga mar leagan Gaeilge air sin go gairid 
ina dhiaidh sin. Ta bunteoirie Haugen lonaithe san obair a dheantar chun teanga a ehur 
in oiriuint d'ionaid agus do r6il nua, athru. stidais a thagann Ie hathru polaitiuil. D'aithin 
se an ghne shoehafoch den cheist, 6ir bhf suim faoi leith aige i bhforbairt r61 na teanga 
caighdeinai i measc phobal na teanga agus sa tsH a mbeadh lucht a labhartha sasta agus in 
inmhe leas a bhaint as an Jeagan nua da dreanga fein, agus a raibh d'fhod6ir learhan ur, 
de rialacha eaighdeanaithe don ghramadaeh agus don litriu. agus fiu d'fhuaimniu. na 
bhfocal ann. Is e croi a theoirice go mbfonn an chumhacht ag an stat ehun teanga a 
mhu.nlu. ar mhaithe Ie leas agus Ie haontacht an naisiu.in, agus go def Ie deireanas ba e ba 
theama Ie roinnt mhaith den saothar acadu.il agus praiticiuil sa reimse seo. 
Rinne Haugen cur i lathair ar theama na pleanala teanga Ie linn an chead ehomhdhail 
sochtheangeolaiochta, a d'eagraigh William Bright in UCLA in 1964 (Haugen 1966). Sa 
leabhar eeannr6dafoch a foilsiodh tar eis na eomhdhila (Bright" 1966), foilsfodh ailt Ie c.A. 
Ferguson, J.]. Gumperz, D. Hymes agus eile i dteannta aisd Ie Bright agus Ie Haugen Fein. 
A.ch Joshua Fishman a bheith ina mease, b'ionann liosta na n-udar agus an gru.pa 
speisialt6iri a bhunaigh an tsochtheangeolafocht nua-aimseartha sna Stait Aontaithe, agus 
a thug ceannasafocht don disciplfn sa saol aeadu.il iditnaisilinta ar feadh na 1970idi agus na 
1980idf agus isteaeh sa ehead seo. Faoi mar a deir Calvet (1999), marla go rabh ceisteanna 
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pleanala a bple sa chead chomhdhail sin, is feidir a mhaiomh da thoradh sin gur thiinig 
ann do dhisciplfn na pleanila teanga ag an am ceanna leis an tsochtheangeolalocht 
chomhaimseartha. Ba e Joshua Fishman a thosaigh ar an tsochtheangeolalocht fheidhmeach a 
thabhairt ar an bpleaniil teanga. Sainmhlniu tairbheach ata ann toisc go ndearbhaionn se 
nach feidir aon phleaniil chumasach teanga a chur i bhfeidhm gan an taighde cui a bheith 
deanta roimh re ar chomhtheacs phobal na teanga. 
Is ag saothru sa charas ollscoile Meiriceanach a bhl Haugen, ach is ag tagairt do phraiseas 
an chaighdeanaithe ar an loruais agus do theangacha Chrioch Lochlann a bhl se ina 
shaothar a na 1950idl i leith, go hairithe do chur i bhfeidhm an chaighdeain uir ar 
fhoirm scdofa agus ar fhoirm labhartha na teanga. Ta dha leagan caighdeanach den 
loruais oifigiuil san lorua. Ta a lucht lean una Fein ag an da chaighdean agus tugann an 
stat aitheantas don bheirt acu. Is e an Nynorsk Can Nua-Ioruais') a thugtar ar an leagan 
caighdeanaithe den teanga aontaithe ata bunaithe ar chanuintl labhartha na tire, go 
hiirithe canuinti duchasacha an iarthair. Ba e an teangeolaf Ivar Aasen a scrfobh an chead 
ghraimear Ie cur slos ar an Nynorsk sa naou haois deag nuair a bhl an lorua ag dul i dtreo 
an neamhspleachais agus nuair a mhothaigh grupa dfograiseoirf gur chearr an teanga s'acu 
a aontu agus na gneithe Ioruacha ba threise a aithint agus a chur chun tosaigh. Ta se 
bunaithe ar threithe na gcanuind a labhraftear sa dr, go hairithe faoin tuath. Is sampla 
maith e Ivar Aasen de dhuine aonair a d'fheidhmigh mar bhainisteoir teanga agus a d'imir 
tionchar an-Iaidir ar phobal mar urlabhra. Thiinig borradh faoin Nynorsk as an nua 1 
ndiaidh don tir sin a neamhspleichas iomlan a bhaint amach in 1905 , ce go meastar go 
bhfuil SI ag dul i leig anois. Tugtar Bokmtil CTeanga na Leabhar') ar an leagan 
caighdeanach eile den teanga naisiunta, agus meastar gurb e a usaideann tromlach mar na 
nIoruach mar theanga scrlofa. Ti freamhacha Bokmal sa teanga litearrha, ata n10s 
cangaral don Danmhairgis. Bhl an-choimhlint ide-eolalochta idir luclu lean una an da 
leagan ar feadh i bhfad, easaontas nach bhfuil criochnaithe ar fad. Mothalonn Vik0 f 
(2007: 79) nach raibh lucht Nynorsk sasta a admhail gur loruais a bhl sa BokmaJ ar chor 
ar bith go dd an dara cogadh domhanda nuair a tharraing an da dhream Ie cheile in 
aghaidh fhorghabhail Naitsloch na dre. 
Agus e ag deanamh anailfse ar sceal na hIoruaise, d'aithin Haugen gur proiseas ad sa 
chaighdeanu agus leag se amach ceithre cheim a bhaineann leis, dar leis, a d'eirigh as an 
taighde compariideach ar chaighdeanu comhthreomhar seo na hIoruaise: (1) Roghnu n~ 
teanga agus na bhfoirmeacha den teanga sin ata udarisach; (2) Cadu na foirme; (3) Cur 1 
bhfeidhm an chaighdeain; agus (4) Leathnu feidhme. (Peach Caibidil Helena Nf 
Ghearain sa leabhar seo.) 
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Munla tuairisciuil ad i struchtur anaiHse seo Haugen, mar sin, agus is feidir cas na 
Gaeilge a aithint ann, gan amhras. Ce gur feidir an tsamhail cheanna a usaid chun 
caighdeanu stairiuil an BhearIa, na Spainnise n6 na Fraincise a leiriu, is soMire i i 
gcomhtheacs theangacha na stat a bunaiodh Ie cead bliain anuas, n6 mar sin, toisc gur 
socraiodh na ceimeanna seo go comhfhiosach pleanailte. Sna t10rtha sin, baineadh usaid 
as an munla mar phr6iseas feidhmiuil. Ni leir gurb e a bhi ar intinn ag Haugen nuair a 
nocht se an teoiric an chead uair, mar sin Fein. Is comhartha ar athru cumhachta e 
pleanail a dheanamh ar theanga nach raibh caighdean aitheanta i bhfeidhm uirthi cheana. 
NUair a thagann stat nua ar an bhf6d, agus teanga (n6 teangacha) eile duchais ag muintir 
an Stait sin seachas an ceann a bhiodh in usaid ag na hiarudarais, is minic athru suntasach 
ar ionad agus ar fheidhm na dteangacha mar chuid de pholaidocht bhunaidh an stait. 
Thainig go leor stat nua chun cinn san Eoraip sa chead cheathru den fhichiu haois, an 
lorua agus Saorst3.t Eireann ina measc, ina raibh se de bheartas ag a gcuid ceannairi stadas 
theanga dhuchasach na dre a ardu 6 leibheal na cosmhuintire agus teanga oifigiuil 
naisiunta a dheanamh di. Teangacha iad, cuid mhaith, a ndearnadh mionlu orchu ar 
feadh na mblianta fada. B'eigean plea nail a dheanamh d6ibh agus munla nua a chur 
orthu chun an fheidhm nua a samhlaiodh d6ibh a chur i gcrlch. Ba e ba bhun Ie framai -
tagartha na polaidochta teanga agus na pleanaIa teanga a t6gadh orthu i gcuid mhaith de 
na stait ura nearnhspleacha san Afraic, san Aise agus san Aigean Ciuin, stair at cuireadh go 
leor acu ar bun Ie linn na 1960idi agus na 1970idf nuair a bhain siad neamhspleachas 
arnach 6 impireachtai na hEorpa. Is ionann an rabharta seo i dtreo an neamhspleachais 
agus an treimhse ina raibh an munla acaduil ar an bpleanail teanga a fhorbairt. Ta a rian 
Ie feiceail chomh maith i bpleanail reangeolafochta na dteangacha nua naisiunta i gcuid 
de lar agus oirthear na hEorpa. Le fiche bliain anuas, cuir i gcas, rinneadh caighdean nua 
don tSeirbis, don Chr6itis, don Bhoisnis agus do rheangacha eile a bhf ceangailte Ie cheile 
go polairiuil roimhe seo (Filipovic & Kalogjera 2001, Radovanovic & Major 2001). 
3 An phleanail chorpais agus an phleanail stadais 
Chuir Heinz Kloss (1969) Ie bunsaorhar Haugen nuair a thug se faoi deara go raibh 
forrnhor na bpleanalaithe teanga roinnte in dha chuid: iad siud ar chas leo gneithe 
teangeolafocha na pleanaIa teanga agus an chuid eile a dhfrigh ar stadas s6isialta na teanga 
a athru. Thug se an phleandil chorpais ar an gcead ghnfomh, a bhfonn ag pIe leis an 
gCaighdeanu, Ie fuaimniu na teanga, Ie forbairt na tearmafochta agus na focl6ireachta, leis 
an. deilbhiocht agus Ie ceart na gramadaL Baineann an caighdeanu go priomha leis an 
gC1neaJ sin pleanaIa, ce gur cinnte go bhfuil gneithe an-tabhachtacha sochafocha, gradaim 
<l.gus stadais ag baim leis an ngn6 sin. 
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Bhaist Kloss an phleandil stddais ar an gcuid eile den phleanail, gniomh a bhaineann Ie 
hoifigiUlacht na teanga, Ie sainiu a reimeanna usaide agus a leitheid. Leirfonn an tuiscint 
seo ar an da ghniomh den phleanail an taobh feidhmeach d'fhorais bhunaidh na 
teangeolaiochta a thainig chun solais sa traidisiun Eorpach Ie linn an f!Chiu haois, faoi 
mar a leirigh de Saussure, Meillet agus neart scolairf eile iad. C6ras mireanna 
teangeolaiocha i an teanga (an corpas) agus is institiuid sh6isialta agus chumarsiide i, leis. 
Nuair a dheantar teanga a phleaniil, ni m6r taighde a dheanamh ar an teanga Fein agus ar 
an tsochai ar lei i, agus beartas a dheanamh chun gneithe iirithe den tsochai n6/agus den 
teanga a athru chun spriocanna na pleanala a bhaint amach. 
4 Pleanail an insealbhaithe agus an ghradaim 
Is beag forbairt shuntasach a rinneadh ar na bunfhrimai tagartha a chruthaigh Haugen, 
Kloss agus bunaitheoirf na sochtheangeolaiochta feidhmf go dtf gur leath Cooper (1989) 
agus Haarmann (1990) na coincheapa lena gcuid smaointe ar phleanail don insealbhu 
agus don ardu gradaim. Ta an da mhir bhreise sin thar a bheith tibhachtach do thuiscint 
na pleanala i dtaobh teanga mhionlaithe. Nf leor an caighdean oifigiuil a chur ar fail agus 
ardu stidais a thabhairt don teanga mura gcuirtear Ie lion phobal a labhartha. Is dha 
chuid d'aon ghn6 amhain iad an phleanail stadais agus an phleanail chorpais, agus ti 
dluthbhaint idir an phleanail stadais agus pleanail an insealbhaithe. Ma chuirtear Ie 
reimeanna usiide na teanga san oideachas, sa stitseirbhfs, i saol an ghn6 agus sa 
teicneolaiocht, cuir i gds, mealltar cainteoirf nua. Is e teoiric Haarmann gur feidir an 
t-ardghradam a chruthu, chomh maith, Ie go mbeidh bi an phobail leis an bpleanail i 
reimsf an chorpais, an sradais agus an insealbhaithe. I muniai iad seo a bhaineann Ie gach 
teanga. Is feidir tracht ar phr6iseas in ealbhu an chaighdeain nua i gcas teanga m6ire, mat 
chuid den phleaniil teanga, mar shampla. I gds na mionteangacha bionn dha ghne i 
gceist: Cur Ie lion iomlin na gcainteoid agus cur Ie lfon na ndaoine a ghlacann Ie r61 an 
chaighdeiin, n6 ar a laghad Ie leagan udarisach aontaithe den teanga a mbaintear usiid as 
ar mhaithe Ie leathnu fheidhm na teanga sa tsochaf. 
5 An phleanail teanga agus an beartas teanga 
Frama tabhachtach anaiHse do chisanna sochtheangeolaiocha eagsula ati sna munlaf 
anseo thuas, ach faoi mar a deir Deumert (2001: 645), nf mhinionn siad an fath a 
n-eidonn Ie pleananna iirithe ach a dteipeann ar iarrachtai eile, agus ni leor iad chun 
gn(omha{ochtai a sholathar do theanga ata imeallaithe n6 a ndearnadh mionlach da cuid 
cainteoirf. N{ uirlisi feidhmiula iad i ndeireadh na dala. Ta pleanail fhiuntach teanga ag 
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brath ar thuiscint ar nadur shochaf na teanga agus ar an mbeart a dheantar di rt~ir. Duirt 
Cooper (1989: 89) gurb e ad sa bheartas teanga mar retmse acaduil agus feidhmiuil: 
'what actors attempt to influence what behaviours of which people for what ends under 
what conditions by what means through what decision-making process with what effect.' 
Is e an sprioc ata ag beartas feidhmiuil teanga na ord a chur ar an tsochaf i dtaca leis an 
teanga de. Is e an sprioc ata ag an disciplfn acaduil taighde a dheanamh ar chomhabhair 
an bheartais, agus an fhianaise a chur ar fail do ghnfomhairf an bheartais. Is minic 
taighdeoid acadula pairteach sa ghnfomhafocht chomh maith, gan amhras. Creidtear go 
bhfuil an beartas teanga i gcrof an reitigh ar chuid de na coimhlintf a eascrafonn as 
ilteangachas na sochaf (Shohamy 2006: 47), is cuma m6r n6 beag na deacrachtaf ata Ie 
saru: fadhbanna teanga na n-inimirceach ar scoil san lodail, todhchaf Riocht na Beilge 
mar stat, n6 forbairt eacnamafochta na Gaeltachta, gan ach td chas a lua. Ar leibheal na 
n-udaris polaitiuil, deantar beartas chun stadas agus prfomhafochtaf na dteangacha in 
institiuidf domhanda, idirnaisiunta, naisiunta agus reigiunacha a shocru, agus chun 
leaganacha 'oifigiula', 'naisiunta' , 'cearta' agus 'caighdeanacha' a mholadh. Is feidir leis an 
mbeartas teanga a chruthafonn stat n6 udaris reigiunach dlisteanacht a thabhairt 
d'aisghabhail agus do dhf-imeallu teangacha ata ag imeacht as n6 ad mionlaithe ag an 
saol (Grenoble & Whaley 2006), n6 a mhalairt. Is feidir leis socru ce acu teangacha ata 
tabhachtach do chlirsaf gn6, don ch6ras oideachais agus do stadas s6isialta an duine agus 
na sochaf. 
Nf bhfonn an beartas teanga follasach i gc6naf, ach bfonn se Ie tuiscint as dioscursa agus 
gnfomh i leith na teanga, n6 i leith na dteangacha. Sa chas go bhfuiJ beartas leagrha sfos, 
baineann se de ghnath Ie raiteas n6 Ie for6gra faoi na prfomhspriocanna ata ag udaris faoi 
leith. Nuair nach mbfonn an teanga luaite go hoscailte sa chaipeisfocht oifigiuil, is feidir 
an beartas a thuiscint 6n gcleachtas ata ag an bpobal n6 ag na hudariis i leith na teanga. 
Bfonn se nfos deacra an beartas intuigthe seo a shainiu ar an abhar gur minic i bhfolach e, 
n6 bunaithe chomh fada agus chomh domhain in intinn an phobail n6 an stait is nach 
luaitear e. Nfl aon teanga oifigiuil ag Sasana na ag Meiricea, cuir i gcis, ach is beag an 
t-amhras ata ar stadas an Bhearla sa da thfr. Nf d6cha go gcreideann formh6r na 
mBearl6irf, pobal na hEireann ina mease, go bhfuil aon bheartas faoin mBearla i reim sa 
tfr ina bhfuil siad. Ce nach luann cuid mhaith stat teanga ina gcuid dlithe, bfonn beartas 
na dtfortha sin agus a bpoballe brath ar a n-iompar, ar a ndearcadh comhchoiteann ar 
fhoirmeacha airithe den teanga a bheith nfos uaisle n6 nfos cirte, nfos udarasai n6 nfos 
tUtal, ar dhualgas na n-inimirceach teanga an tromlaigh a fhoghlaim agus a u aid, agus ar 
gach gne d'iompar teangeolafochta na sochai. Ta beartas teanga i bhfeidhm sa chas sin , 
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fiu mura bhfuil se f6gartha agus ar fail sa chaipeisfocht. Leagann an beartas teanga amach 
cuid de na prionsabail a bhaineann Ie roghanna teanga agus glacann se udaras chuige fein, 
is cuma an t-udaras a bheith polaitiuil agus seala an stiit ag dulleis, faoi mar a bhionn i 
gcas bheartais rialtais, n6 an t-udaras a bheith aige 6 chieachtas an phobail i Ieith 
teangacha agus a gcreideann siad fUthu. 
Ta nadur an bheartais teanga caolchuiseach. Dfrfonn an beartas, mas beartas feidhmiuil 
e, ar thionchar a imirt ar chleachtais agus ar chreidimh an phobail i leith na dteangacha 
ata acu, n6 i leith na dteangacha a d'fheadfadh a bheith mar chuid den acmhainn 
teangeolafochta acu. 
Ce go bhfuil soileiriu ag teacht ar llSaid na dtearmaf eagsUla seo sa leann ollscoile Ie tamaH 
de bhlianta anuas, a bhuf Ie saothar leitheidf Cooper (1989) Schiffman (1996), Kaplan & 
Baldauf (1997), Spolsky (2004), Ricento (2000, 2006), Shohamy (2006) go hairithe, nl 
fheictear i gc6naf an ait a bhfuil an teorainn idir an beartas teanga agus an phleanail 
teanga. Agus e ag scrfobh faoin gceist i gcomhtheacs an mhalartaithe teanga, cuir i gcas, 
luainfonn Fishman (2006: 311) idir an da thearma. Ce gur beartais teanga iad go 
hoifigiuil, agus nf 'pleananna teanga', sainmhfnfonn roinnt 'beartas' scrfofa, go hairithe i 
dtaca Ie cursaf oideachais, nf hamhain na teangacha ata Ie foghlaim ach Hon na 
n-uaireanta ati Ie caitheamh leo, na modhanna teagaisc ati Ie husaid, na scruduithe chun 
cumas an mhic leinn a mheas agus eile. Ach, trfd is trid, baintear leas as an tearma 
pkandil teanga nuair is udaras agus smacht ati i gceist agus socruithe i gcur i bhfeidhm at 
an bpobal urlabhra. Murab ionann agus pleanail teanga, tuigtear anois go mbaineann 
beartas teanga Ie husaid na teanga 0 thaobh an phobail de, agus an doigh a ndeantar an 
t-iompar teanga sin a stiuradh. 
Tagann an tuiscint seo de thoradh ar athruithe ar nadur na sochaf sibhialta. Ti iompar an 
stait Eorpaigh i leith an phobail ag athru Ie gluin anuas. Is amhlaidh an sceal sa chuid is 
mo den domhan daoniathach. Ta struchtuir na stit ag tarraingt siar on idirghabhiil idir 
an saoranach agus a chuid roghanna pearsanta, cursaf teanga ina measc. Ta impleachCal 
tabhachtacha aige sin do fhreagracht na rialtas i leith na mionlach, ar ndoigh. Mas ag faire 
ar phobal na teanga mionlaf atithar seachas ag iarraidh cur lena !fon agus pleananna 
forbartha a chur i gcrfch doibh, is amhlaidh a chuirfear lena n-imeallu mar phobal (6 
hIfearnain 2009). Agus an stat comhaimseartha ag cur deireadh leis an gcrioscafl seo i sao] 
an duine aonair, ti cuid mhaith de shean-n6sanna polaitiula rialtais ag dul i leig chornh 
maith. Is amhlaidh ati an phleanail teanga ag geilleadh a hiite do choincheap ur seo all 
bheartais teanga agus gurb e ad ag glacadh an bona fide chuige Fein (Shohamy 2006: 49)· 
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Coimrfonn Bernard Spolsky (2004: 9) an fhorbairt nua seo i Ieann na 
sochtheangeolafochta ina anailis ar an rud a thuigtear anois leis an tearma beartas teanga. 
Is feidir beartas teanga a thabhairt ar na cleachtais uile agus ar na creidimh uile ad. ag an 
bpobal teanga, no ag an stat, no ag inistitiuid shoisialta, agus ar na socruithe bainistfochta 
a dheantar ar an gcleachtas agus ar na creidimh sin. Is fearr an tearma bainistiocht ar 
phleandil sa chomhtheacs seo ar an abhar go dtugann se an chead ait d'iompar an phobail 
teanga seachas do thoil na n-udaras pleamila, ce go dtuigtear gan amhras nach ann do 
bhainistiu gan bhainisteoir. Ina dhiaidh sin, nf ghlacann gach uile dhuine leis an tuiscint 
sin ar an rud is bainistfocht teanga ann. Nf hionann usaid an fhocail 'bainistfocht' sa 
teoiric a eascrafonn as disciplinf na pleanala agus an bheartais teanga mar a bhi, agus an 
tuiscint ar an tearma ceanna i dtaca Ie Teoiric na bainistfochta teanga a d'fhorbair Jernudd 
agus Neustupny (1987), mar shampla. Forbrafodh Teoiric na Bainistfochta Teanga as cur 
chuige eitneagrafafocht na cumarsaide sa traidisiun Angla-Mheiriceanach, de reir Hymes 
agus a chomhghleacaithe, agus ra grupa rabhachtach scolairf a husaid, go hairithe i bPrag 
(Nekvapil2009: 1-10. 
NUair a dheantar taighde ar an mbeartas teanga, tathar ag iarraidh teacht ar thuiscint ar 
na hathroga teangeolafochta agus meititheangeolafochta (iad siud a bhfuil baint acu leis 
an teanga ach nach cuid den urlabhra Fein iad) a imrfonn tionchar ar a cheile, agus ar an 
tsli a neartaftear no a n-athraftear iad ar mhaithe Ie sprioc faoi leith a bhaint amaeh. Is ag 
stiuradh an chleachtais ata na bainisteoirf teanga. Is cinnte go mbfonn an bhainistfocht 
seo ar siul ag na hudarais stait, ach bfonn daoine faoi leith i ngach pobal ina mbainisteoirf 
teanga ehomh maith. D'fheadfaf a ra gur bainisteoirf teanga iad na ceannrodaithe i 
bpobal na Gaeilge a rinne a geuid Fein den Bhearla agus a thosaigh a labhairt lena gcuid 
Nistf san am a ehuaigh thart, agus lenar linn Fein i gdsanna airithe. Ta rialacha 
11earnhscrfofa neamhfhagartha i ngach pobal Gaeltaehta faoina dhiisteanaf is ata se an 
Bearla agus an Ghaeilge a mheaseadh in abairt, mar shampIa, agus na hadidf inar feidir e 
sin a chleachtadh. Is f an bhainistfoeht chomhchoiteann teanga a shocraionn na rialaeha 
sin, ach rna imrfonn duine faoi leith an-tionchar ar na daoine timpeall air sna ceisteanna 
seo, sa tslf is go nglacann an poballena ehieachtas Fein mat chainteoir datheangaeh, nf 
1116r a ra go bhfuil raI an bhainisteora teanga aige. Athraftear na rialacha neamhfh6gartha 
Seo go minie, agus cuireann an fhfric sin beim ar a thabhachtaf is ata se don taighdeoir an 
Pr6iseas agus a fhuinneamh a mheabhru. 
Is paraidim an Ieamh seo ar an rud is beartas ann ata thar a bheith usaideaeh i gds an 
phobail ina bhfuil debheasena agus breis agus teanga amhain a Iabhairt. Agus beartas 
teanga Ie hullmhu do phobal na Gaeilge agus do na foghrupaf reigiunacha agus s6isialta 
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ar cuid den phobal sin iad, is ga an cleachtas teanga a thuiscint agus bainisdocht chuf a 
shamhlu da [(!ir. D'fhorbair Spolsky (2009) coincheap seo na bainisdochta teanga ina 
dhiaidh sin Ie h~rd tuisceana a chur ar an gc6ras casta anorduil a bhain Ie saol na 
sochtheangeolaiochta. Solathrafonn an munla s'aige fearainn eagsula ina bhfuil feidhm ag 
an mt'tnla s'aige den bheartas teanga. Is iad na sainreimeanna ina ndeantar teangacha a 
stiuradh, dar leis: an teaghlach, an reiligiun, an t-ionad oibre, an 'spas poibli' (go pdomha 
comharthaf agus na meain chraolta), an scolaiocht, na c6rais dli agus slainte, i gcursaf 
mileata, agus ag leibheil eagsula rialtais. Thug se suntas d'eifeacht bhainistfocht na 
ngrupai gluaiseachta teanga chomh maith agus d'obair na pleanila teangeolaiochta Fein. 
Ni cheapann Spolsky (2009: 260-1) go bhfuil beartas teanga de chineal ar bith ar an 
gcloch is m6 ar phaiddn fhormh6r na stat agus na n-eagras idirnaisiunta ar domhan agus 
gur amhlaidh gur laige an fonn a bhionn orthu anois cursaf teanga a stiuradh agus a 
bhfuil de dheacrachtai ann chun rei teach a fhail idir cearta mionlaigh agus eifeacht an 
ch6ras riarachain, idir aitheantas a thabhairt do theangacha uile na mballstat san Aontas 
Eorpach, cuir i gcas, agus eifeachtulacht na hoibre. Freagra ar obair na mbrughrupai a 
bhionn i gcuid mhaith de bheartais oifigiula teanga, agus is de thoradh thitim an 
ollsmachtachais stiit a thainig cuid mhaith eile chun cinn. Is f an cheist is tibhachtaf cen 
toradh fadtearmach a bheidh ar pholaidocht teanga a cuireadh ar bun chun mionlaigh a 
chosaint agus chun mf-iompar stairiuil na stat a chur ina cheart. Ta cuid mhaith de 
mhunlai anailise agus feidhmiula na sochtheangeolafochta a nochtadh ar mhor-roinn na 
hEorpa bunaithe ar thaithf seo na staire agus ar theoirid lena reiteach. 
6 TraidisiUin sochtheangeolafochta feidhmf na mor-roinne 
Athru focais ara i gcur chuige an bheartas teanga mar thaobh feidhmiuil den 
tsochtheangeolafocht. Mas fior gur thainig borradh faoin mbealach seo chun anailfse Ie 
deich mbliana anuas, no mar sin, i saol acaduil idirnaisiunta an Bhearia, bhi a 
mhacasamhaillirnach i leann na sochtheangeolaiochta feidhmi ar mhor-roinn na hEorpa 
Ie tamall fada. Ta munla tairbheach ar fail i gcomhtheacs dreolaiochta agus acaduil na 
Cataloine agus leithinis na hIbeire td cheile, ach forbrafodh cuid de na bunsmaointe a 
theann leis an munla i ndeisceart na Fraince agus sa lionra lena mbaineann an grupa 
scolairf ar a drugtar Scoil Montpellier go minic, a bhfonn ag saothru shochtheangeolaioCht 
an imiil (Lafont 1997) i dtraidisiun scolartha na Fraincise. Nior dhfrigh 
sochtheangeolaithe na Fraince agus na Spainne riamh moran ar anailfs a dheanamh ar an 
bpleanail sradais agus corpais fein, go hairithe agus iad ag pie leis na seanteangacha 
duchasacha a imeallafodh, ach ar an bpolaidocht teanga agus ar ionad na pleanala inti. 
Go deimhin, mafonn Boyer (2001: 77-78), ina theacsleabhar Fraincise ar an 
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tsochtheangeolaiocht gur coincheap de chuid an Bhearla ata sa phleanail teanga Fein. Ni 
miste duinne bheith ar an airdeall sa tslf is nach mbfmid i gc6nai i ngreim i saoldearcadh 
Cung an Bhearla. 
Ta cwra gniomhaiochta an stait chun teangacha airithe a chur chun cinn agus teangacha eile 
a chur faoi chois Ie mothu i gcuid mhaith den tuiscint acaduil ar an bpolaidocht teanga san 
EOraip. Faoi mar a dliradh anseo thuas, nf chun leas gach teanga agus chun tairbhe lucht a 
labhartha a dheantar an phleanail teanga i gc6nai. Nuair a chruthaitear teanga naisiunta 
amhain tdd an bpleanail, is minic a ruaigtear teangacha agus canuind eile an stait. Is e a 
tharla sa Fhrainc tar eis na Reabhl6ide, mar shampla. Ce go raibh rithe na Fraince ag cur 
iachall ar uaisle agus ar mheinaicme gach cuige agus crlche a cuireadh leis an docht 6n 
seachtu haois deag i leith an Fhraincis a usaid, nf hflabhairt na Fraincise per se a cuireadh i 
bhfeidhm ach tuiscint na teanga i measc aos ceannais an stait ar mhaithe Ie dlithe agus 
orduithe a chur i bhfeidhm (de Certeau, Julia & Revel 1975). Bhi breis is leath an stait, faoi 
rnar a thuigtear inniu e, i gceist leis na crlocha seo a cuireadh leis an bhFrainc Ie td n6 ceithre 
chead bliain. Ta na duichf seo in iarthar, i ndeisceart agus in oirthear na Fraince anois, agus 
gan aon Fhraincis a labhairt i gcuid mh6r acu ag an am. Tugadh r61lirnach don Fhraincis 
rnar bhonn ide-eolaiochtuil i bhforbairt na poblachta 6 dheireadh an ochtu haois deag i leith 
toisc go rabhthas ag iarraidh ar na saoranaigh a bheith pairteach sa ch6ras daonlathach. Go 
gairid tar eis na Reabhl6ide a thosaigh an stat ar theangacha duchais na Fraince a dhfbirt ar 
rnbaithe Ie ceannasaiocht na Fraincise agus lucht a labhartha a chothu, agus rinneadh e sin, i 
sUile na ceannasaiochta, ar mhaithe leis an oideachas agus an daonlathas a chur chun cinn. Ba 
chuid de bhun-ide-eolaiocht an stait nua e 'Francaigh' a dheanarnh de na daoine sin uile, trfd 
an bhFraincis a chur ina lui ar phobail na ndwchf eagswa mar theanga nua dhuchais (Weber 
1976). Cruthaionn an naisiunstat cliarlathas airithe sna grupai teanga ad taobh istigh da 
chuid teorannacha. Ba leir do na Bascaigh agus do na Briotanaigh gur fhrancai lucht na 
Praincise na iad Fein. Murar chuir sin as d6ibh ag an tus, d'imir an ide-eolaiocht sin tionchar 
sfceolaiochta ar na gluine de lucht labhartha na dteangacha reigiunacha sa Fhrainc. 
Ceanglaiodh an Fhraincis Ie hoideachas, Ie cumhacht, Ie spriocanna na poblachta agus Ie 
feabhsu an tsaoil. Nior samhlaiodh ionad don datheangachas na don dechulturachas. Bhain 
teangacha eile na tire leis an am a chuaigh thart, agus Ie luachanna seanchaite. Ma mhothaigh 
lucht na reigiun go raibh siad thios leis sin, is amhlaidh gur chreid an dream a raibh an 
Phraincis 6 dhuchas acu gur in uachtar a bhi siad Fein. Baineann cumas sa teanga Ie 
ballraiocht an ghrupa agus i gcas an naisiunstait Eorpaigh, bhi amhras ar na hudarais faoin 
dUine nach raibh an teanga naisiunta aige. Ciallaionn labhairt na teanga naisiunta ba a bheith 
ag an duine leis an naisiun agus Ie hinstitiuidi an stait, Ie tfrghra agus Ie dilseacht. A mhalairt 
a bhaineann Ie mionlaigh teanga agus Ie heachtrannaigh san ide-eolaiocht teanga sin. 
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Rinneadh a mhacasamhail go hoscailte san Aontas S6iveadach san fhichiu haois chomh 
maith, ait ar chreid na hudarais larnacha gur cheart na pobail eagsula a shaoradh 6na 
leithleachas ndisiunta trina gcuid teangacha duchais a stiuradh i dtreo na Ruisise (an litriu 
a ruisiu, focl6ir ur bunaithe ar an Ruisis a chruthu, an Ruisis a theagasc do chach mar 
theanga na cumarsdide idir na ndisiuin), chun aontacht an phobail Sh6iveadaigh a chur i 
gcdch (Grenoble 2003). Is amhlaidh a bhf cusp6ir leann na sochtheangeolafochra 
feidhhmf sa Fhrainc agus san Aontas S6iveadach bunaithe ar cheist na polaitfochta agus 
na mbeartas teanga agus is amhlaidh an sceal anois i bhformh6r na stat a cuireadh ar bun 
nuair a thainig deireadh Ie hA.P.S.S. i ndeireadh na 1980idf agus i dtus na 1990idf. Bhf 
an pholaitfocht teanga fite fuaite Ie hide-eolaiocht bhunaidh an stait san Aontas 
S6iveadach, agus is follasat an ceangal idir na bunphrionsabail pholaitiula agus na beartais 
teanga i gcuid mh6r den Eoraip na mar a bhfonn se i dtfortha an Bhearla - ce go raibh an 
pholaitfocht teanga ann i gc6naf sna tfortha sin chomh maith, fiu da mba pholaitfocht 
runda chluthar f, chun tearmalocht Schiffman (1996) a usiid. Nuair a thainig deireadh 
leis an ollsmacht sna tfortha sin - deireadh leis an Aontas S6iveadach sa Ruis, deireadh Ie 
deacht6ireacht Franco sa Spainn, athru i meon reabhl6ideach poblachtanach na Fraince, 
b'eigean teacht ar rei teach leis na pobail urlabhra nar sudh is teach go hiomlan faoi anail 
an tromlaigh teangeolafochta. 
Ta debhrf san fhocal politique sa Fhraincis, agus sna teangacha romansacha eile, debhrf 
ad tairbheach sna cursaf seo. Cuimsfonn an tearma politique linguistique idir pholaitfocht 
agus bheartas teanga, agus baineann an reimse leinn seo i gcuid mhaith den mhor-roinn 
Ie cursal beartais, m6ran mar a thuigtear duinne anois e, Ie fada an lao Ina shainmhfniu ar 
an tearma politique linguistique, malonn Louis-Jean Calvet (1987: 154-6) gurb e ati ann 
na na roghanna meabhracha a dheantar i gcomhtheacs s6isialta na teanga, go hairithe i 
gds na teanga naisillnta sa saol naisiunta. Is ionann an phleanail n6 an bhainistfocht 
teanga, dar leis, agus an tslf chun an pholaitfocht sin a chur i bhfeidhm. Ta nadur an da 
choincheap (polaitfocht agus beartas a dheantar da reir) ceangailte, da bharr, Ie gnfomh 
an stiit, n6 Ie cumhacht na n-udaras polaitiuil. Nf feidir aon bhainistfocht na pleanail a 
dheanamh in eagmais na polaitfochta teanga. Is feidir, mar sin fein, polaitfocht teanga a 
ullmhu gan an t-udaras a bheith ann Ie tabhairt faoin bpleaniil. Is amhlaidh go bhfuil na 
mionlaigh Eorpacha a bhfuil teanga dhuchais da gcuid fein acu ach nach bhfuil an 
chumhacht pholaitiuil acu Ie beartas a chur i gcrfch sa chas airithe seo agus gurb ionann 
an pholaidocht teanga d6ibh agus measdn idir an ide-eolafocht i dtaobh na teanga agus 
f{orchleachtas lucht a labhartha. Ti an creideamh seo i dtabhacht an udariis pholaitiuil 
chun iompar teanga an phobail a athru i gcrof dhisciplfn na sochtheangeolafochta 
feidhmf agus is as a eascrafonn an bheim ar an bpolaitfocht teanga ar mh6r-roinn na 
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hEorpa seachas ar mhodhanna oibre na pleanala a fheictear i gcuid mhaith de shaothar an 
Bhearla. 
Ta f(~imse leinn an bheartais teanga sna traidisiuin Eorpacha seo bunaithe ar choincheap 
an chom6rtais n6 na hiomaiochta a bhfonn idir teangacha eagsUla i saol aon phobail n6 i 
saol an duine aonair agus sa tsli ina Iaimhseailtear an debhri theangeolaioch a bhfonn ann 
da thairbhe. Ta teoirid na coimhlinte teanga, faoi mar a fheictear i mbeartas na Catal6ine 
agus i nduichf eile na dteangacha mionlaithe i leithinis na hIbeire, bunaithe ar an gcumas 
a bhfonn i gc6nai ag teanga amhain an lamh in uachtar a fhail in aon phobal ilteangach. 
Bfonn claonadh i bpobal ar bith a bheith feidhmiuil ina laghad teangacha is ata 
praiticiuil, de reir na teoirice seo. Agus an bhunfhiric sin ann, is feidir an datheangachas a 
chothu td chumhacht a thabhairt don teanga ata faoi leigear Ie go mbeidh se d'acrnhainn 
aici dushIan na teanga uachtarai a thabhairt agus debhri faoi thodhchai theangeolaioch na 
sochal a chruthu. 
Agus an debhri sin ann, is feidir leis an bpobal teanga clol leis an reanga a bhfuil borradh 
polaitiuil fuirhi ach a bhfodh faoi ionsai, n6 a bheirh darheangach agus ilchulturtha. Ta 
an r-ilteangachas bunaithe ar dhebhri a chrurhu sa roradh a bheidh ar an reagmhail idir 
na teangacha, mar sin de. De rhairbhe na polaidochta teanga sin, ba dheacair ag an duine 
nach raibh aige ach an teanga a raibh an cheannasafocht ar fad aici sular thainig ann don 
bheartas nua gan dul i ngleic leis an teanga a bhfodh mionlaithe ach a bheadh in airde bri 
athuair. Sa Chatal6in, tugtar an normalitzaci6lingidstica ar an bpr6iseas seo, ar feidir an 
'normalu teanga' a thabhairt air sa Ghaeilge. Beartas teanga ata sa phr6iseas seo a bhfuil 
de sprioc aige sddas agus usaid reanga a ndearnadh imeallu uirthi a 'normalu', go 
mbeifear abalta an teanga a usaid i ngach ait, ag gach 6did, bfdls poibli n6 
priobhaideach , agus go bhforbr6far an teanga Ie go mbeidh se de chumas ag an bpobal 
urlabhra f a usaid i ngach uile r61 sa sao!. Dioscursa polaitiuil ide-eolalochtuil is ea usaid 
Seo an tearma 'normaill'. Nf fheadfai a ra go heolafochtuil cen s6rt iompair n6 cen s6rt 
debheascna n6 ilteangachais phoibH ad 'normalta', ach ta bri thanaisteach ag dulleis an 
bhfocal normal sna teangacha r6mansacha chomh maith; an rud ata ceart n6 c6ir. 
Bfonn nearr acmhainnl maoinithe agus daonna agus an t-uafas speisialt6iri de dhith chun 
an normalu a chur i gerich, agus is pr6iseas gan chrioch e de reir na teoirice toisc gur ag 
bainistiu rud ata soghluaiste atathar. Blonn ar lucht na bainistiochta na rudal a 
chreideann an pobal urlabhra faoina gcuid teangacha a mhunlu i dtreo nua agus an 
c!eachtas teanga, go hairirhe sa chomhtheacs debheascnuil, a chur ar mhalairt sl1. Is leir, 
mar sin, go bhfllil 'an phleanail reanga' sa pharaidim seo bllnairhe ar phrionsabail na 
polaidochta teanga. Faoi mar a chonacthas i saothar Spolsky, baintear usaid as an tearma 
141 
TAD H G 0 hIFEA R NAIN 
beartas teanga sa chomhtheacs sin Ie cur sfos ar an bpr6iseas ar fad agus a bhfuil 
d'fheinimein phobail agus d'iompar sochaioch ann. 
Is feidir tairbhe a bhaint as na teoirici a thugann gniomh an normalaithe teanga duinn 
chun anaills eifeachtach a dheanamh ar an debheascna n6 ar ghneithe eile de shaol an 
datheangachais. Is e sin ara ar siul ag lucht na sochtheangeolaiochta imeallai a luadh 
thuas, agus iad ag deanamh taighde ar chis na hOcsarainise i ndeisceart na Fraince agus ar 
na teangacha a labhraitear n6 a labhraid ar fud an Heicseagain, ait nach ndearnadh aon 
normalu gur fiu tdcht air ar sheanteangacha na nduichi 6 fuair an Fhraincis an lamh in 
uachtar ar fad Ie leathchead bliain anuas. Ce nach mbionn gach uile dhuine sasta Ie gach 
cuid den pharaidim airithe seo - agus bionn an-dfosp6ireachtai ann faoi usaid an tearma 
'coimhlint teanga' go hairithe, a mheasann roinnt scoIairi a bheith r6-iogair agus bri 
r6pholaitiuil ag dulleis - is beag duine a dhiultaionn don choincheap gurb e an beartas 
teanga ara larnach, agus gur cuid da thoradh an bainistiu teanga, n6 an normalu teanga 
mar a thugtar air i gcasanna faoi leith. 
7 An t-aisiompu teanga 
Is ionann 'iompu teanga' agus dllaithriu teanga amhain Ie teanga ei le i saol bhaill an 
phobail urlabhra. Mothaitear an dllaithriu seo i dtitim lion na gcainteoiri, ina gcumas sa 
teanga, i reimse feidhme na teanga. Tugtar 'cothu teanga' ar a mhalairt, nuair a leanann 
pobal de labhairt a dteanga dhuchais in ainneoin an chom6rtais Ie teanga a bhfuil an 
chumhacht sh6isialta agus pholaitiuil agus lion nfos m6 cainteoiri aici. Bionn an t-iompu 
teanga i dtreo theanga an tromlaigh de ghnath. Faoi mar is leir 6n meid a chuaigh roimhe 
seo, teann freamhacha na coda seo de leann na sochtheangeolaiochta chomh fad a siar Ie 
bunu an disciplin Fein sna 1960idi. Is d6cha gur feidir a mhafomh gur thosaigh se Ie 
saothar Joshua Fishman, go hairithe leis an leabhar Language Loyalty in the United States 
(Fishman 1966). Baineann an taighde Ie teangacha na n-inimirceach sna Stait Aontaithe, 
agus thug se na bunmhunlai do ghluin sochtheangeolaithe maidir leis an debheascna i 
saol an phobail agus tabhacht sheachadadh teanga 6 ghluin go glu in sa teaghlach. 
Foilsfodh roinnt mhaith staidear ar chasanna eagsula, idir chasanna na n-inimirceach agus 
mhionlaigh dhuchasacha ar feadh na mblianta ina dhiaidh, agus d'fheadfaf a ra gurb e 
saothar Nancy Dorian (1981) is m6 a d'imir tionchar ar lucht na sochtheangeolaiochta 
sna teangacha Gaelacha. Thosaigh Dorian ar an obair sa ghort i Machair Chat, an chuid 
sin de Chataibh na hAlban ara idir an c6sta agus na sleibhte, sna 1960idf, agus ra sf f6s ag 
obair ar ghneithe de shochrheangeolaiochr an phobail sin (Dorian 2010), i measc roinn t 
mhaith saothar ar phobail eile, agus is minic beim aici 6 rhus a saothair i leirh ar cheisr na 
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haoise agus an chumais san iompar agus san iompu teanga (Dorian 2009). Ta an reimse 
seo an-torthuil anois, agus foilsfodh neart saothar ar an gceist a bhaineann Ie teangacha i 
gc6ngar agus i gcein. 
Faoi mar is flor don bhainisdocht teanga de reir Spolsky (2009), d Hon na ngneithe is 
cuis Ie hiompu agus Ie cothu teanga an-mh6r agus an-eagsuil, agus is deacair iad a rangu, 
go hairithe rna bhfonn an duine ag iarraidh tuar a dheanamh faoin toradh a bheadh ar 
theagmhail idir phobail airithe teanga n6 na rudal is ceart a dheanamh chun teanga a 
neartu i bhfianaise na teagmhala sin. Ina ainneoin sin, is iomaf scolaire a rinne 
tfopeolafocht de rangu staideanna teangacha, agus de na fearainn ar cheart dfriu orthu 
chun athneartu a chur ar siUl. Ta scagadh criticiuil deanta ar chuid mhaith de na munlaf a 
moladh go dd seo in Edwards (2010), ait a ndfdonn se ar chas na dteangacha gaelacha in 
Eirinn, in Albain agus in Albain Nua chomh maith. Ta tlopeolafocht Edwards bunaithe 
ar aon fhearann deag de chur chuige discipllneach leinn agus iad ag dfriu ar thd reim faoi 
leith, mar ata, an cainteoir, an teanga agus an suiomh. Molann se an td 'chill' seo is 
tdocha mar phoind tosaigh taighde agus gnfmh, ach go bhfuil siad ar fad fite fuaite lena 
eheile go pointe airithe. 
I measc na munlal a mholtar go minic chun cas mionteangacha a thuiscint agus chun 
gniomhu ar a n-athneartu dais heorastuil Joshua Fishman (1991: 87) an Scala Gradaithe 
um Briseadh Idirghluine (GIDS - Graded Intergenerational Disruption Scale) a cheap se Ie 
measunu a dheanamh ar an mbagairt ata ar aon mhionteanga ar leith agus 6nar feidir 
treoir a fhail maidir leis an tslf chun an baol sin a chur ar mhalairt slf. Faoi mar a 
mhfnfonn McCubbin (2008: 2) agus e ag dlriu ar ehas eisceachtuil na n-inimirceach in 
Eirinn a labhraionn an Ghaeilge go maith agus go rialta, cuimsfonn an scala ocht gceim 
don aisiompu teanga ata leagtha amach go ceimneach linioch agus iad toinnte ina dha 
phdomhghrupa de reir a dtabhachta coibhneasta d'inmharthanacht na teanga, dar le 
Fishman. Freagralonn ceimeanna 8-5 do aisiompu teanga ar an 'taobh lag' ina bhfuil se 
mar sprioc an mhionteanga a tharraingt siar 6n mbas. Deantar e seo tel sheachadadh 
idirghluine na mionteanga a athbhunu sna fearainn is dluithe, an teach agus an pobal 
aitiuil, sa tslf go gcruth6faf debheascna idir an mhionteanga aglls an mh6rtheanga. 
Dldonn ceim 4-1 ar aisiompu teanga ar an 'taobh laidir', ag tarcheimniu na debheasena 
sin td aitheantas aglls ionadaiocht a lorg don mhionteanga i bhfearainn nlos airde, mar 
shampla in institiuidl oideachais, sna meain, n6 ag leibheal an rialtais fein. Ta sceim seo 
Fishman tarraingteach de thairbhe a shimpli is ad se, ach is iomaf sochtheangeolai nach 
nglacann lena oiriuint, rud a bhf an-soileir fiu sa leabhar a chuir Fishman Fein in eagar 
(Fishman 2001) mar dhlosp6ireacht aiseolais. Ta an munla bunaithe ar sheasmhacht na 
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debheascna mar sprioc, gne larnach de theoirid Fishman td cheile, agus e freamhaithe i 
dtaithf na n-inimirceach i Meiricea. Aitionn Suzanne Romaine go bhfuil dul amu air 
maidir leis an debheascna toisc gur Wriu ar an eagothroime chumhachta I, staid nach 
gcuireann Ie leas teanga ar bith ach ar fadhb Ie saru I; 'Even if the balance of power seems 
stable, diglossia is not so much a force of stability as a reflection of a transitory unequal 
balance of power between dominant and minority languages' (Romaine 2006: 451-2). 
Teann Romaine (2006: 465) nfos faide ina critic, agus an cur chuige s'aici bunaithe ar na 
blianta taighde Ie mionteangacha agus teangacha bunduchasacha an domhain, chun 
dushlan a thabhairt ar an gceangal a shamhlaftear idir seachadadh na teanga idirghluini 
agus cothu na teanga Fein ar mhaithe Ie teacht ar shoileiriu ar an mbri ati Ie 'saol na 
teanga' tar eis phobal na gcainteoiri duchais traidisiunta. N( chreideann Edwards (2010) 
go bhfuil munla Fishman an-usaideach 6 thaobh na hanailfse acadula de na 6 thaobh na 
gnfomhafochta de, ach gur cineal de Scila Richter don iompu teanga ati ann. 
8 Ceisteanna Ie reiteach 
Is leir gur reimse an-tairbheach agus an-tabhachtach taighde e an beartas teanga agus an 
bhainisdocht teanga don Ghaeilge, agus do theangacha mionlaithe an tsaoil mh6ir, ach is 
leir leis go bhfuil go leor ceisteanna f6s Ie fuascailt agus taighde Ie deanamh chun tuiscint 
nios fearr a fhiil ar ar tharla, ar a bhfuil ag tarlu agus ar a dtarl6idh amach anseo 6 thaobh 
na dteagmhilacha teanga de sa phobal urlabhra. 6 tharla go bhfuil an Ghaeilge a labhairt 
mar theanga teaghlaigh f6s ach go bhfuil an cleachtas sin i mbaol, i bhfianaise shonrai an 
daoniirimh agus an taighde uile, nach m6r, ata deanta sa Ghaeltacht Ie leathchead bliain 
anuas, nf miste dfriu ar bheartas teanga an teaghlaigh mar cheann de chrofspriocanna an 
reimse seo leinn. Ce go gcreidtear in Eirinn go bhfuiltear a dheanamh sin 6 thainig ann 
don stat neamhspleach agus 6 tosafodh ar Sceim Labhairt na Gaeilge agus ar an scolafochr 
Ghaeltachta a bheith i nGaeilge amhain (go hoifigiuil), nf leir go bhfuil an ide-eolafochr 
sin agus an cleachtas ag dul i bhfeidhm go huile is go hiomlan ar phobal Gaeilge na 
Gae/rachta (6 hIfearnain 2006, 2007). Agus iad ag pIe na ndeacrachtaf a bhaineann Ie 
moltaf a thabhairt do theaghlaigh ar mhaith leo beartas teanga a bheith acu, mafonn 
King, Fogle agus Logan-Terry (2008) go bhfuil ceist na teanga sa teaghlach ina SUI ar 
scaradh gabhail idir dha dhisciplin ata beagnach dall ar a cheile. Ar thaobh amhain «1 
lucht an bheartais teanga a bhfuil a bhfreamhacha i socheolaiocht an oideachais 
(Fishman, mar shampla), sa tsochtheangeolafocht Fein (leitheidf Fasold) agus sa 
teangeolaiocht fheidhmeach (Spolsky agus lucht na tistila teanga). Ar an taobh eile d. 
lucht an insealbhaithe teanga, ar fodhisciplfn de chuid na sfceolaiochta e, agus a bhfuil 
formh6r chorpas an taighde ann bunaithe ar insealbhu teanga dhuchais amhain agUS 
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forbairt aonteangach an linbh mar mhunla, rud a leirigh Romaine (1999) a bheith 
easnamhach go maith i gcas an teaghlaigh a bhfuil teanga mhionlaigh i labhairt aige. 
Nior mhinigh scolairi an insealbhaithe teanga go sasuil f6s, cuir i gds, cad chuige a 
mbionn cumas eagsuil teanga agus iompar eagsuil teanga ag paisd a t6gadh go 
teangeolaioch ar an d6igh cheanna, sa cheantar ceanna agus a d'fhreastail ar na scoileanna 
ceanna. Eascraionn beartas teanga an teaghlaigh 6 chomhtheacs an chom6rtais idir na 
hide-eolatochtai eagsula teanga ad sa phobal. Ti beartas teanga an teaghlaigh an-
tabhachtach i gcothu na mionteanga, gan amhras, ach ni leor e leis fein. Tugtar faoi deara 
sa tsochtheangeolaiocht gurb iad na rudai a chreideann daoine faoi theanga ach nach 
ndeir siad, n6 nach gcuireann siad focal orthu agus nach bpleitear go hoscailte na gneithe 
is m6 a imrionn tionchar ar an gcleachtas teanga. Nil go leor taighde Manta f6s Ie bheith 
cinnte faoin bpr6iseas a mhunlaionn ar sh11 neamhchomhfhiosach dearcadh na ndaoine 
6ga ar na teangacha a labhraionn siad, agus da dheasca sin is deacair moladh ui110ch a 
thabhairt don phobal chun tacu Ie neartu na mionteanga; 
In contrast to how it is often conceptualized in the sociolinguistic and language 
policy literature, intergenerational transmission is not binary, but a much more 
dynamic, muddled and nuanced process, and one in need of further investigation. 
(King et ai, 2008) 
Is feidir a bheith cinnte gur ceart tacu Ie haon teaghlach a n-eirionn leo an mhionteanga a 
thabhairt don chead ghluin eije, go hairithe rna imrionn siad tionchar ar an bpobal ina 
bhfuil siad, mas e sin is sprioc leis an mbeartas. Oir, is iad na teaghlaigh sin na 
fforbhainisteoiri teanga. Nt thuigtear f6s cad chuige nach n-eirionn Ie gach teaghlach a 
thugann faoin dushlan an sprioc a bhaint amach, ach is cinnte go bhfuil cuid de rei teach 
na deacrachta Ie haimsiu i mbainisdocht teanga na sochai ina bhfuil na teaghlaigh sin. 
Clabhsur 
Ni miste, agus a bhfuil de shaothair cheannt6daiocha foilsithe anois faoin mbeartas 
teanga, agus a bhfuil de thraidisiuin fhada leinn taobh thiar den pharaidim, 
athspleachadh a thabhairt ar chuid de na diosp6ireachtai i dtaobh na pleanala teanga in 
~irinn, agus an anai11s agus na moltai a bhunu ar choincheap leathan sainiuil seo an 
bheartais teanga. Nf feidir diriu go tairbheach ar an modh oibre seo, na ar an tairbhe a 
bheidh Ie baint aisti do phobal na Gaeilge agus do chothu na teanga, gan an taighde cui a 
dheanamh ar ide-eolaiochtai agus ar chleachtas an phobail i leith na Gaeilge agus an 
Bhearla. Ni feidir aon bhainistfocht cheart teanga a dheanamh gan fios cruinn a bheith 
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againn faoina bhfuille bainistiu agus na spriocanna a shoileiriu. Nil aon easpa ceisteanna 
taighde i reimse na sochtheangeolafochta feidhmf. Bfonn taighde bailf leanunach de 
dhfth ar mhaithe leis an leann agus le pobail na dteangacha uile. 
Tuilleadh leitheoireachta 
Blonn aistl an-mhaith ar cheisteanna pleanala, beartais agus polasal teanga Ie leamh i gcuid de na 
ciclipeidl agus diolamal sochtheangeolaiochta, ce gur minic a bhfonn siad faoi ghne na hide-
eolafochta agus an chleachtais teanga gan an focal 'beartas' fein a lua . Ta leabhair Schiffman 
(1996), Shohamy (2006) agus Spolsky (2004, 2009) ar na bunsaothair sa Bhearla i reimse an 
bheartais teanga. Ta alt ar stair an disciplfn ag Bjorn Jernudd agus JiH Nekvapil agus reimse 
leathan alt ar an abhar sa dlolaim The Cambridge handbook of language policy (Spolsky, B. (ed.) 
2012, Cambridge University Press.) 
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